
Differential pressure, vaccuum, overpressure switch
Differens-, vakuum-, övertryckströmställare
Differenz-, Vakuum-, Überdruckwächter
Manostat pour pression differentielle, depression et surpression
Interruptor de diferencia, vacio, hiperpresion
Interruttore differenziale per vuoto e sovrapressione
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Instruction
Montageanvisning
Bedienungsanleitung
Instructions d`installation
Instrucciones de empleo
Instruzioni per installazioni
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Drilling template
Borrmall
Bohrschablone
Gabarit de percage
Plantilla para taladrar
Dima per la foratura
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Fig.3

Fig.4

Recommended installation vertical (factory calibration)
Rekommenderad placering är vertika (fabrikskalibrering)l
Empfohlene Einbaulage vertikal (Werkeichung)
Position de montage conseillee: verticale (etalonnage en usine)
Modo de instalacion sugerido: vertical (calibracion de fabrica)
Posizione di montaggio raccomandata: verticale (taratura di fabbrica)

Horizontal installation, electrical connections upward, switching points 11 Pa higher
Placeringhorisontal, elanslutning uppat, brytpunkten blir 11 Pa högre
Einbaulage horizontal, elektrische Anschlüsse nach oben, Schaltpunkte 11 Pa höher
Position de montage horizontale, raccords electriques vers le haut, sont plus eleves de 11 Pa
Modo de instalacion: horizontal, conexiones electrical arriba, son 11 Pa mas altos
Posizione di montaggio orizzontale, collgamenti elettrici verso l´alto, sonno di 11 Pa piu alti

Horizontal installation, electrical connections downward, switching points 11 Pa lower
Placeringhorisontal, elanslutning nedat, brytpunkten blir 11 Pa lägre
Einbaulage horizontal, elektrische Anschlüsse nach unten, Schaltpunkte 11Pa tiefer
Position de montage horizontale, raccords electriques vers le bas, sont 11 Pa inferieurs
Modo de instalacion: horizontal, conexiones electrical abajo, son 11 Pa mas bajos
Posizione di montaggio orizzontale, collgamenti elettrici verso il basso, sonno di 11 Pa plu bassi

Adjusting of upper / lower switching point
Instälining av övre / undre tröskalvärde
Einstellen der oberen / unteren Schaltpunkte
Reglage du point de commutation superieur / inferieur
Ajustar de los puntos de conmutacion alto / bajo
Regolazione del punto d´interruzione superiore / inferiore

Atencion
Peligro mortal despues
de quitar la capota
protectiva (A) si se
tocan los bornes 1, 2, y 3
(tension de red)

Atencion!
No girar el disc rotatorio
hacia denrtro de la faja
negra.

Achtung
Nach Entfernen der
Schutzhaube (A)
besteht Lebensgefahr
beim Berühren der
Klemmen 1, 2 und 3
(Netzspannung)!

Achtung!
Drehscheibe (B) nicht
in den Bereich des
schwarzen Balkens drehen!

Attention
Apres avoir enleve
le capot de protection,
il y a danger de mort a
toucher le bornes
1, 2 et 3 (tension de secteur)!

Attention!
Ne pas tourner le disque (B)
dans la zone du repere noir!

Note
With the safety cover
removed, contact with
terminals 1, 2 and 3
poses a lethal C hazard
(mains power voltage)!

Note!
Do not turn the dial (B) into
the area of the black mark!

Attenzione
Dopo aver asportato la
calotta di protezione
sussiste pericolodi morte
al contatto con i morsetti
1, 2 e 3 (tensione di rete)!

Attenzione!
Non girare il disco (B) nella
zona della barra nera!

Varning
Efter att skyddskapan
har avlägsnats bestar
livsfara vid berörande
av klämmorna 1, 2 och
3 (nätspänning)!

Varning!
Vrid inte instäliningsskivan
(B) ända till den svata
markieringen!


